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Arrangement between the United States and other Powers relative to the 
repression of the circulation of obscene publications. Signed at Paris, 
May 4,1910; ratification advised by the Senate, January 13, 1911; 
ratified by the President, February 4> 1911; ratification of the United 
States deposited with the Government of the French Republic March 
15, 1911; proclaimed, April 18, 1911.

By  the  Pres ident  of  the  United  States  of  Ameri ca .

A PROCLAMATION.

Whereas an Arrangement between the United States of America 
and Germany, Austria-Hungary, Belgium, Brazil, Denmark, Spain, 
France, Great Britain, Italy, The Netherlands, Portugal, Russia, 
and Switzerland relative to the suppression of the circulation of 
obscene publications, was concluded and signed by their respective 
Plenipotentiaries at Paris, on the fourth day of May, one thousand 
nine hundred and ten, the original of which Arrangement, being in 
the French language, is word for word as follows:

[Translation.]

May 4,1910.

Repression of ob-
scene publications.

Preamble.

Arrangem ent  Relat if  a  la  Re -
pres sion  de  la  Circulation  
des  Publicat ions  Obscenes .

Les Gouvernements des Puis-
sances d6sign6es ci-apres, egale- 
ment d^sireux de faciliter, dans la 
mesure de leurs legislations respec- 
tives, la communication mutuelle 
de renseignements en vue do la 
recherche et de la repression des 
deiits relatifs aux Publications 
obscenes, ont resolu de conclure 
un Arrangement a cet effet et ont, 
en consequence, design^ leurs 
Plenipotentiaires qui se sont r6- 
unis en Conference, a Paris, du 18 
avril au 4 mai 1910, et sont con- 
venus des dispositions suivantes:

Article  premie r .

Chacun des Gouvernements 
contractants s’engage a etablir ou 
a designer une autorite chargee:

1° De centraliser tous les ren-
seignements pouvant faciliter la 
recherche et la repression des 
actes constituant des infractions a 
leur legislation interne en matiere 
d’ecrits, dessins, images ou objets

Arrangem ent  Relat ive  to  the  
Repress ion  of  the  Circula -
tion  of  Obsc ene  Publica -
tion s .

The Governments of the Pow-
ers hereinbelow named, equally 
desirous of facilitating within the 
scope of their respective legisla-
tion, the mutual interchange of 
information with a view to trac-
ing and repressing offences con-
nected with obscene publications, 
have resolved to conclude an ar-
rangement to that end and have, 
in consequence, designated their 
plenipotentiaries who met in con-
ference at Paris from April 18 to 
May 4, 1910, and agreed on the 
following provisions:

ARTICLE I.

Each one of the Contracting 
Powers undertakes to establish 
or designate an authority charged 
with the duty of

(1) Centralizing all information 
which may facilitate the tracing 
and repressing of acts constitut-
ing infringements of their munic-
ipal law as to obscene writings, 
drawings, pictures or articles, and

Contracting Powers.

Authority to be » 
tablished.

Duties.
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Notification to con-
tracting Governments.

Direct correspond-
ence.

Communication of 
bulletins.

Adhesion of other 
Powers.

obscenes, et dont les elements con-
stitutes ont un caractere interna-
tional ;

2° De foumir tous renseigne- 
ments susceptibles de mettre ob-
stacle a 1’importation des publica-
tions ou objets vises au paragraphe 
precedent comme aussi d’en as-
surer ou d’en accelerer la saisie, 
le tout dans les limites de la le-
gislation interne;

3° De communiquer les lois qui 
auraient deja ete rendues ou qui 
viendraient a 1’etre dans leurs 
Etats, relativement a 1’objet du 
present Arrangement.

Les Gouvernements contrac-
tants se feront connaitremutuelle- 
ment, par 1’entremise du Gou- 
vernement de la Republique fran- 
paise, l’autorite etablie ou designee 
conformement au present article.

Art . 2.
L’autorite designee a Particle ler 

aura la faculte de correspondre 
directement avec le service simi- 
laire etabli dans chacun des autres 
Etats contractants.

Art . 3.
L’autorite designee a Particle ler 

sera tenue, si la legislation inte- 
rieure de son pays ne s’y oppose 
pas, de communiquer les bulletins 
des condamnations prononcees 
dans ledit pays aux autorites simi- 
laires de tous les autres Etats con-
tractants, lorsqu’il s’agira d’infrac-
tions vis6es par Particle ler.

Art . 4.
Les Etats non signataires sont 

admis a adherer au present Ar-
rangement. Ils notifieront leur 
intention a cet effet par un acte 
qui sera depose dans les archives 
du Gouvernement de la Repub- 
lique franpaise. Celui-ci en en- 
verra, par la voie diplomatique, 
copie certifiee conforme a chacun 
des Etats contractants et les 
avisera, en meme temps, de la 
date du depdt.

the constitutive elements of which 
bear an international character.

(2) Supplying all information 
tending to check the importation 
of publications or articles referred 
to in the foregoing paragraph and 
also to insure or expedite their 
seizure all within the scope of 
municipal legislation.

(3) Communicating the laws 
that have already been or may 
subsequently be enacted in their 
respective States in regard to the 
object of the present Arrange-
ment.

The Contracting Governments 
shall mutually make known to one 
another, through the Government 
of the French Republic, the au-
thority established or designated 
in accordance with the present 
Article.

ARTICLE II.
The authority designated in 

Article I shall be empowered to 
correspond directly with the like 
service established in each one of 
the other Contracting States.

ARTICLE III.
The authority designated in 

Article I shall be bound, if there 
be nothing to the contrary in the 
municipal law of its country, to 
communicate bulletins of the sen-
tences passed in the said country 
to the similar authorities of all 
the other Contracting States in 
cases of offences coming under 
Article I.

ARTICLE IV.
Non-Signatory States will be 

permitted to adhere to the pres-
ent Arrangement. They shall 
notify their intention to that effect 
by means of an instrument which 
shall be deposited in the archives 
of the Government of the French 
Republic. The said Government 
shall send through diplomatic 
channel a certified copy of the said 
instrument to each one of the 
Contracting States and shall at 
the same time apprize them of 
the date of deposit.



Six mois apres cette date, 1’Ar-
rangement entrera en vigueur 
dans 1’ensemble du territoire de 
1’Etat adherent, qui deviendra 
ainsi Etat contractant.

Art . 5.
Le present Arrangement entrera 

en vigueur six mois apres la date 
du depdt des ratifications.

Dans le cas oil Fun des Etats 
contractants le denoncerait, cette 
denonciation n’aurait d’effet qu’a 
1’egard de cet Etat.

La denonciation sera notifiee 
oar un acte qui sera depose dans 
es archives du Gouvernement de 

i a Republique franpaise. Celui-ci 
en enverra, par la voie diploma-
tique, copie certifiee conforme a 
chacun des Etats contractants et 
les avisera en meme temps de la 
date du dOpot.

Douze mois apres cette date, 
1’Arrangement cessera d’etre en 
vigueur dans 1’ensemble du terri-
toire de 1’Etat qui Faura denonce.

Art . 6.
Le present Arrangement sera 

ratifie, et les ratifications en 
seront deposees a Paris des que 
six des Stats contractants seront 
en mesure de le faire.

Il sera dresse de tout depdt de 
ratifications un procOs-verbal, 
dont une copie, certifiee conforme, 
sera remise, par la voie diploma-
tique, a chacun des Etats contrac-
tants.

Art . 7.
Si un Stat contractant desire 

la mise en vigueur du present 
Arrangement dans une ou plu- 
sieurs de ses colonies, possessions 
ou circonscriptions consulaires ju- 
diciaires, il notifiera son intention 
a cet effet par un acte qui sera 
depose dans les archives du Gouv-
ernement de la Republique fran- 
Qaise. Celui-ci en enverra, par la 
voie diplomatique, copie certifiee 
conforme a chacun des Etats con-
tractants et les avisera, en m&ne 
temps, de la date du depdt.

Six months after that date the 
Arrangement will go into effect 
throughout the territory of the 
adhering State which will thereby 
become a Contracting State.

ARTICLE V.
The present Arrangement shall 

take effect six months after the 
date of deposit of the ratifications.

In the event of one of the Con-
tracting States denouncing it, the 
denunciation would only have 
effect in regard to that State.

The denunciation shall be noti-
fied by an instrument which shall 
be deposited in the archives of the 
Government of the French Re-
public. The said Government 
shall send through the diplomatic 
channel a certified copy thereof 
to each one of the Contracting 
States and at the same time ap-
prize them of the date of deposit.

Twelve months after that date 
the Arrangement shall cease to 
be in force throughout the terri-
tory of the denouncing State.

ARTICLE VI.
The present Arrangement shall 

be ratified and the ratifications 
shall be deposited at Paris as 
soon as six of the Contracting 
States shall be in position to do so.

A proces verbal of every de-
posit of ratifications shall be 
drawn up and a certified copy 
thereof shall be delivered through 
the diplomatic channel to each 
one of the Contracting States.

ARTICLE VII.
Should a Contracting State 

wish to enforce the present Ar-
rangement in one or more of its 
colonies, possessions or consular 
court districts, it shall notify its 
intention to that effect by an in-
strument which shall be deposited 
in the archives of the Govern-
ment of the French Republic. 
The said Government shall send 
through the diplomatic channel a 
certified copy to each one of the 
Contracting States and at the 
same time apprize it of the date 
of the deposit.
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Date of signature.

Six mois apres cette date, F Ar-
rangement entrera en vigueur dans 
les colonies, possessions ou circon- 
scriptions consulaires judiciaires 
visees dans Facte de notification.

La denonciation de FArrange-
ment par un des Etats contrac-
tants pour une ou plusieurs de ses 
colonies, possessions ou circon- 
scriptions consulaires judiciaires 
s’effectuera dans les formes et 
conditions determinees a Falinea 
ler du present article. Elie por- 
tera effet douze mois apres la date 
du depot de Facte de denonciation 
dans les archives du Gouveme- 
ment de la Republique fran^aise.

Art . 8.
Le present Arrangement, qui 

portera la date du 4 mai 1910, 
pourra etre signe a Paris, jusqu’au 
31 juillet suivant, par les Pleni-
potentiaires des Puissances repre-
sentees a la Conference relative 
& la repression de la circulation 
des Publications obscenes.

Fait a Paris, le quatre mai mil 
neuf cent-dix, en un seul exem- 
plaire, dont une copie conforme 
sera delivree a chacun des Gou-
vernements signataires.

Pour F Allemagne:
Sign e:

(l . s .) Albrecht  Lentze .
(l .s .) Curt  Joel .

PourFAutriche et pour laHongrie:
Signe:

(l .s .) A. Nemes ,
Charge d’ Affaires d’Autriche- 

Hongrie.
Pour FAutriche:

Signe:
(l .s .) J. Eichhoff ,

Conseiller de Section Imperial 
Royal autrichien.

Pour la Hongrie:
Sign 6:

(l .s .) G. Lers ,
Conseiller ministerial Royal 

hongrois.
Pour la Belgique:

Signe:
(l .s .) Jules  Lejeu ne .
(l . s.) Isi dore  Maus .

Pour le Bresil:
Signe:

(l .s .) J.C. De  Souza  Bandeira .

Six months after that date the 
Arrangement shall go into effect 
in the colonies, possessions or 
consular court districts specified 
in the instrument of notification.

The denunciation of the Ar-
rangement by one of the Con-
tracting States in behalf of one or 
more of its colonies, possessions 
or consular court districts will be 
effected in the form and under 
the conditions set forth in the 
first paragraph of this Article. 
It will become operative twelve 
months after the date of the de-
posit of the instrument of denun-
ciation in the archives of the 
Government of the French Re-
public.

ARTICLE VIII.
The present Arrangement which 

will boar date of May 4, 1910, 
may be signed at Paris until the 
following 31st of July by the 
Plenipotentiaries of the Powers 
represented at the Conference rel-
ative to the repression of the cir-
culation of obscene publications.

Done at Paris, the fourth day 
of May one thousand nine hun-
dred and ten in a single copy of 
which a certified copy shall be 
delivered to each one of the signa-
tory Powers.
For Germany:

Signed
(l .s .) Albrecht  Leutze .
(l .s .) Curt  Joel .

For Austria and Hungary:
Signed

(l .sj  A. Nemes ,
Charge d’Affaires of Austria- 

Hungary.
For Austria:

Signed
(l . s.) J. Eichh off ,

Austrian Imperial and Royal 
Section Counselor.

For Hungary:
Signed

(l . s .) G. Lers ,
Hungarian Royal Ministerial 

Counselor.
For Belgium:

Signed
(l .s .) Jules  Lejeune .
(l .s .) Isi dore  Maus .

For Brazil:
Signed

(l .s .) J. C. de  Souza  Bandei ra  .
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Pour le Danemark:
Sign6:

(l .s .) C. E. Cold .
Pour 1’Espagne:

Signe:
(l . s .) Octavio  Cuart ero .

Pour les fitats-Unis:
Signe:

(l . s .) A. Baill y -Blanchar d .
Pour la France:

Sign 6:
(l .s .) R. Bereng er .

Pour la Grande-Bretagne:
Signe:

(l .s .) E. W. Farnal l .
(l . s .) F. S. Bullock .
(l . s .) G. A. Aitken .

Pour 1’Italie:
Signe:

(l . s .) J. C. Buzzatti .
(l .s .) Gerolamo  Calvi .

Pour les Pays-Bas:
Signe:

(l . s .) A. de  Stuers .
(l . s .) Retha an  Macare .

Pour le Portugal:
Signe:

(l . s .) Comte  de  Souza  Roza .
Pour la Russie:

Signe:
(l . s .) Alexis  de  Bellegarde .
(l .s .) Wladimir  Deruginsky .

Pour la Suisse:
Signe:

(l .s .) Lardy .
Pour copie certifiee conf orme:
Le Mimstre Plenipotentiaire, Chef 

du Service du Protocole,
ARMAND Molla rd .

For Denmark:
Signed

(l .s .) C. E. Cold .
For Spain:

Signed
(l .s .) Octavio  Cuartero .

For the United States:
Signed

(l .s .) A. Bailly -Blanchard .
For France:

Signed
(l .s .) R. Bereng er .

For Great Britain:
Signed

(l .s .) E. W. Farnal l .
(l .s .) F. S. Bullock .
(l .s .) G. A. Aitken .

For Italy:
Signed

(l . s .) J. C. Buzzatti .
(l .s .) Gerolamo  Calvi .

For the Netherlands:
Signed

(l .s .) A. de  Stuers .
(l .s .) Rethaan  Macare .

For Portugal:
Signed

(l .s .) Count  de  Souza  Roza .
For Russia:

Signed
(l .s .) Alexi s  de  Bellegar de .
(l .s .) Wladim ir  Deruginsky .

For Switzerland:
Signed

(l .s .) Lardy .

And whereas, the said Arrangement has been duly ratified by the 
Governments of the United States, Germany, Belgium, Spain, France, 
Great Britain, Italy, and Switzerland, and the ratifications of the said 
Governments were, as provided for by Article 6 of the said Arrange-
ment, deposited by their respective Plenipotentiaries with the Gov-
ernment of the French Republic on March 15, 1911;

Now, therefore, be it known that I, William Howard Taft, 
President of the United States of America, have caused the said 
Arrangement to be made public, to the end that the same and every 
article and clause thereof may be observed and fulfilled with good 
faith by the United States and the citizens thereof.

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused the 
seal of the United States to be affixed.

Done at the City of Washington this thirteenth day of April in the 
year of our Lord one thousand nine hundred and eleven, 

[seal ] and of the Independence of the United States of America 
the one hundred and thirty-fifth.

Wm H Taft
By the President:

' P C Knox
Secretary of State.

Ratifications depcs> 
ited.

Ante, p. 1513.

Proclamation.
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